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STAMCA subst. m., ab 1585; auch stamiec, stumiec; ‘Steinmetz’ –
‘kamieniarz’: 1618 Rewski 48 aby tak murarz jako i stamiec umiał szacować
robotę, którą mistrzowie dadzą do szacunku. ◦ 1690 SolArch IV, Sp17 Aniby
mogli ná łáciński ięzyk przenieść właśnie y prawd�́iwie �rogą lic�bę słow
zwyczaynych Mular�om, stámcom, kamieniar�om. – Tr, L (zan.), Sw
(stp.) sowie Ban. � Var: stamca subst. m., [hapax] 1690 SolArch IV, Sp17 –
L, Sw (stp.); stamiec subst. m., [hapax] 1618 Rewski 48; stumiec subst. m.
– Tr, L (zan.), Sw (stp.) sowie Ban. � Etym: nhd. Steinmetz subst. m.,
‘Handwerker, der Steine bearbeitet’, Gri. � Der: stamiecki adj., 1585 Klon.
Żale Mistrzu stamięckiego rzemięsła. Zuerst geb. Sw; stameczki adj.,
[hapax] 1591 Rewski 46 rzemiosła 〚...〛 stameckiego. ◦ stumiecka subst. f.,
zuerst geb. Ban; stumieczyk subst. m., zuerst geb. Ban; stumiectwo subst.
n., zuerst geb. Ban. ❖ Die deutsche Form wurde wohl zunächst als ∗stamec
(vgl. stamiecki, stameczki adj.) übernommen, wobei die Endung [-ec] mit
dem polnischen Suffix (vgl. Niemiec, samiec) gleichgesetzt wurde. Lindes
stamca ist eine eigene Rückbildung anhand des Dativs Plural im Zitat aus
1690 Sol〚ski〛 Arch.; vgl. Nominativformen wie barbarzyńca / barbarzyniec.
Linde hat überraschenderweise zwei getrennte Stichwörter: stamca und
stumiec, das letztere mit zwei Definitionen: “pewny gatunek rzemieślników,
Tr.” und “kamieniarz, śnicerz kamieni, Bandtk”. Also war Bandtke wohl
mindestens stumiec bekannt. Der Vokal [u] erklärt sich durch die Schließung
des “gehobenen” Vokals [å], geschrieben <á>, zu [o] und weiter zu [u].
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